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ВВЕДЕНИЕ

Для овладения немецким языком при заочной форме обучения от студента требуется большой объем самостоятельной работы, которая должна быть направлена на выработку необходимых речевых навыков и умений. Тщательная проработка программного материала по лексике и грамматике, систематическая тренировка памяти заучиванием немецких слов и микротекстов обеспечат возможность достижения требуемого уровня владения немецким языком.

Настоящее пособие состоит из теоретической и практической частей. 

Теоретическая часть (знание грамматического материала будет проверяться в форме тестовых заданий во время сессии).
Существительное. Употребление артикля. Склонение имен существительных.

Местоимения. Личные местоимения (ich, du, er, sie, es, wir, ihr, sie, Sie). Притяжательные местоимения (mein, dein, sein, ihr, unser, euer, ihr, Ihr(e). Указательные местоимения (diese (-s, -r); jene (-s, -r). Вопросительные местоимения. Неопределенно-личное местоимение „man“. Безличное местоимение „es“.

Местоименные наречия (вопросительные, указательные).          

Прилагательные и наречия. Способы образования сравнительной и превосходной степени.

Видовременные формы немецкого глагола в активном и пассивном залоге. Präsens, Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum.

Простые неличные формы глагола. Инфинитив (um…zu; statt…zu; ohne…zu; haben / sein + zu + Infinitiv). Причастие I и причастие II: образование, перевод на русский язык, функции (определение, обстоятельство, составная часть видовременной формы).

Модальные глаголы (wollen, können, dürfen, müssen, sollen, mögen).

Наиболее употребительные предлоги.

Практическая часть (тексты для домашнего чтения). 

Дома со словарем прочитать тексты 1-5 (1 сессия) и 6-10 (2 сессия). Незнакомые слова и выражения из каждого текста выписать в тетрадь по абзацам. Этими словами можно пользоваться при контроле перевода. Необходимо выписывать слова в той форме, в которой они даны в словаре, то есть существительные в единственном числе, глаголы – в неопределенной форме, прилагательные – в начальной форме. Тетрадь с выписанными словами преподавателю не  сдается. Пользоваться письменным переводом текста на русский язык при контроле перевода запрещается. 

ПОРЯДОК СЛОВ

Порядок слов в простом  распространенном предложении

1. Немецкое предложение содержит, как правило, подле​жащее (das Subjekt) и сказуемое (das Prädikat), которые согла​суются друг с другом в лице и числе:

Ich  heiße Ralf. –  Меня зовут Ральф.
In der Pause spielen die Kinder auf dem Schulhof.  – На перемене дети играют на школьном дворе.
2. Обычно глав​ные члены предложения дополняются второстепен-ными членами предложения:

• дополнением:

Wir  trinken Tee. –  Мы пьем чай.
• определением:

Martina hat einen neuen Ball. – У Мартины новый мяч. 

Das ist das Zimmer meines Bruders. – Это комната моего брата. 
• обстоятельством:

Wir gehen in den Garten. – Мы идем в сад.

Das Mädchen lernt fleißig. –  Девочка учится прилежно.

По цели высказывания предложения подразделяются на:

•повествовательные (die Aussagesätze):

Sie fahren morgen nach Köln. – Вы едете завтра в Кельн.

•вопросительные(die Fragesätze):

Fahren Sie morgen nach Köln? – Вы едете завтра в Кельн?

•побудительные (dieAufforderungssätze):

Fahren Sie morgen nach Köln! – Поезжайте завтра в Кельн!

Каждый тип предложения имеет особый порядок слов (die Wortfolge). В повествовательном предложении сказуемое (изменяемая его часть) всегда занимает второе место. Подлежащее стоит перед сказуемым или после него. В зависимости от этого порядок слов в предложении бывает прямой или обратный.

А. Если подлежащее стоит перед изменяемой частью сказуемого, т. е. на первом месте в предложении, говорят о прямом порядке слов (die gerade Wortfolge), напр.:

Die Kinder laufen auf die Straße. – Дети бегут на улицу.

Б. Если подлежащее стоит после изменяемой части сказуемого, а пер​вое место в предложении занимает какой-либо второстепенный член, то такой порядок слов называется обратным (die in​vertierte Wortfolge).

In dieser Stadt gibt es viele Museen. – В этом городе много музеев.

Morgen fahren wir in den Urlaub. – Завтра мы едем в отпуск.

Diesen Menschen kenne ich nicht. – Этого человека я не знаю.

Порядок слов 

в вопросительном предложении

Вопросительные предложения делятся на две группы:
1) вопросительные предложения с вопросительным словом, когда вопрос относится к какому-либо одному члену предложения, напр.:

Wo befindet sich die Schule? – Где находится школа? 

Die Schule befindet sich in der Bremer-Straße. – Школа находится на Бремерштрасе. 

Wohin   fahren   Sie  jetzt? – Куда Вы сейчас едете? 

Wir fahren jetzt  zum See. – Мы сейчас едем на озеро.
В этих предложениях на первом месте стоит вопросительное слово, на втором – изменяемая часть сказуемого, затем подлежащее и второстепенные члены. Если сказуемое сложное, неизменяемая часть стоит на последнем месте, напр.:

Wann  bist du  nach Hause gekommen? –  Когда ты пришел домой?
2) вопросительные предложения без вопросительного слова, когда вопрос относится ко всему предложе​нию, напр.:

Fährt er heute nach Berlin? – Он едет сегодня в Берлин? 

Ja, er fährt heute nach Berlin. – Да, он едет сегодня в Берлин.
В этих предложениях на первом месте стоит изменяемая часть ска​зуемого, на втором – подлежащее, затем второстепенные члены предложения. Если сказуемое сложное, неизменяемая часть стоит на последнем месте, напр.:

Hat dir dieses Buch gefallen?  –  Тебе понравилась эта книга? 

 Ja, dieses Buch hat mir gefallen. – Да,  эта книга мне понравилась.
МестоимениЯ

Классификация местоимений

	• личные (Personalpronomen):
	ich я, du ты. er он, sie она, es оно, wir мы, ihr вы, sie они, Sie Вы

	•  притяжательные (Possessivpronomen):
	mein мой, dein твой, sein его, ihr её, sein его, unser наш, euer ваш, ihr их, Ihr Ваш

	•  указательные (Demonstrativpronomen)

	der этот, die эта, das это, die эти; dieser этот, diese эта, dieses это, diese эти; jener тот, jene та, jenes то, jene те; (ein) solcher такой, (eine) solche такая, (ein) solches такое, solche такие; derselbe этот самый, dieselbe эта самая, dasselbe это самое, dieselben эти самые; derjenige тот самый, diejenige та самая, dasjenige то самое, diejenigen те самые; selbst!(разг.) selber сам

	•  вопросительные (Interrogativpronomen):


	wer кто, was что, wessen чей, welcher какой, welche какая, welches какое, welche какие, was für ein что за, какой/какое, was für eine что за, какая, was für что за, какие

	относительные (Relativpronomen):
	der который, die которая, das которое, die которые; welcher который, welche которая, welches которое, welche которые, wer кто, was что

	неопределенные (Indefinitpronomen)
	all-, aller весь, alles всё, alle все; einer, eine кто-то, ein(e)s что-то, kein(er) никто, kein никакой, keine никакая. kein(e)s никакое, keine никакие, jemand кто-то, welcher кой-какой, welche кой-какая, welches кое-какой, некоторое, welche кой-какие, einige некоторые, etliche некоторые, mehrere некоторые, ein bisschen, ein wenig немного, ein paar несколько, etwas что-то, jeder каждый, jede каждая, jedes каждое, jede каждые, irgend-, jedermann каждый, jemand кто-нибудь, niemand никто, nichts ничто, man, mancher иной, manche некоторая, иная, manches некоторое, manche некоторые, unsereiner (разг.) мы, наш брат, sämtliche все, viele многие, wenige немногие, einige некоторые

	возвратное (Reflexivpronomen):
	sich себя, -ся

	безличное (unpersönliches Pronomen):
	es

	Взаимные (Reziprokpronomen)
	· einander друг друга, aneinander друг к другу.: aufeinander друг на друга, beieinander друг возле друга


Личные местоимения

Личные местоимения заменяют существительные и выполняют в предложении роль подлежащего и дополнения:

Ich kenne ihn gut. –  Я хорошо знаю его.


Личные местоимения изменяются по падежам:
	
	Единственное число

	N.
	ich
	du
	er
	es
	sie

	D.
	mir
	dir
	ihm
	ihm
	ihr

	А.
	mich
	dich
	ihn
	es
	sie



	
	Множественное число

	N.
	wir
	ihr
	sie
	Sie
	

	D.
	uns
	euch
	ihnen
	Ihnen
	

	А.
	uns
	euch
	sie


	Sie


	


Притяжательные местоимения

Притяжательные местоимения выражают отношения принадлежности и отвечают на вопрос «чей?»:

ich – Haus –  mein Haus(мой дом)               du – Freund –  dein Freund (твой друг)
er – Auto –  sein Auto (его автомобиль)
  wir – Arbeit –  unsere Arbeit (наша работа)
	
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	(ich)   mein – мой
	(wir)   unser – наш

	2-е лицо
	(du)    dein –твой
	(ihr)    euer – ваш

	3-е лицо
	(er)     sein – его
(sie)   ihr – ее
(es)    sein – его
	(sie)    ihr – их

	Вежливая форма
обращения
	
	(Sie)   Ihr – Ваш


Притяжательные местоимения обычно являются в предложении определениями. Они стоят перед определяемым существительным и согласуются с ним:

• в роде:
Муж. род:  mein Tisch, dein Vater, sein Sohn, ihr Stuhl

Ср. род: mein Buch, dein Zimmer, sein Fenster, ihr Heft
Жен. род:  meine Lampe, deine Tante, seine Tochter, ihre Tasche
• в числе:
Единственное число:  mein Tisch, dein Buch, unsere Lampe

Множественное число:  meine Tische, deine Bücher, unsere Lampen

• в падеже:
	
	Единственное число
	Множественное число

	
	Муж. род
	Ср. род
	Жен. род
	

	N.
G.

D.

A.
	mein Tisch 

meines Tisches

meinem Tisch 

meinen Tisch
	mein Buch 

meines Buches 

meinem Buch

 mein Buch
	meine Lampe 

meiner Lampe 

meiner Lampe 

meine Lampe
	meine Bücher 

meiner Bücher 

meinen Büchern 

meine Bücher


Erwin ist mein Freund. –   Эрвин – мой  друг. 

Ich kenne meinen Freund sehr gut.  – Я хорошо знаю своего друга.
Указательные местоимения

Указательные местоимения указывают на предметы и их качества. Они имеют три рода и два числа. К указательным местоимениям относятся:

• der этот, die эта, das это, die эти; dieser этот, diese эта, dieses это, diese эти; jener тот, jene та, jenes то, jene те;
(ein) solcher такой, (eine) solche такая, (ein) solches такое, solche такие; derselbe тот же самый, dieselbe та же самая, dasselbe то же самое, dieselben те же самые;
· der gleiche такой же, die gleiche такая же, das gleiche такое же, die gleichen такие же;
· derjenige тот, diejenige та, dasjenige то, diejenigen те;
· selbst/(paзг.)selber сам
Указательные местоимения der этот, die эта, das это, die эти склоняются так же, как и определённый артикль во всех падежах, кроме генитива единственного числа и датива множественного числа:
	
	Единственное число
	Множественное число

	
	мужской род
	женский род
	средний род
	

	N
	der
	die
	das
	die

	G
	dessen
	deren
	dessen
	deren, derer

	D
	dem
	der
	dem
	denen

	А
	den
	die
	das
	die


Dieser этот, diese эта, dieses это, diese эти, jener тот, jene та, jenes то, jene те склоняются как определённый артикль:
	
	Единственное число
	Множественное число

	
	мужской род
	женский род
	средний род
	

	N
	dieser
	jener
	diese
	jene
	dies(es)*
	jenes
	diese
	jene

	G
	dieses
	jenes
	dieser
	jener
	dieses
	jenes
	dieser
	jener

	D
	diesem
	jenem
	dieser
	jener
	diesem
	jenem
	diesen
	jenen

	А
	diesen
	jenen
	diese
	jene
	dies(es)*
	jenes
	diese
	jene


Неопределенно-личное местоимение man
Местоимение man обозначает неопределенную или опреде​ленную группу лиц, определенное или неопределенное лицо. Глагол при этом местоимении стоит в 3-м лице единственного числа.

Hier baut man ein neues Haus.  –  Здесь строят новый дом.
Безличное местоимение es
Безличное местоимение es употребляется тогда, когда дей​ствующее лицо отсутствует или неизвестно:

1)  с глаголами, обозначающими явления природы:
Es donnert. – Гремит гром.
Es schneit.  –  Идет снег.
2)  при обозначении состояния природы или души:
Es ist hell. –  Светло.
Es ist gemütlich. – Уютно.
3) в некоторых устойчивых словосочетаниях, напр.: es gibt (имеется),
wie geht es? (как дела?), es geht um ... (речь идет о ...), es handelt
sich um ... (речь идет о ...) и др.

 In der Stadt gibt es viele schöne Straßen. – В городе много красивых улиц. 
Имя существительное

Артикль

Каждое немецкое существительное сопровождается особым служебным словом – артиклем, который несет информацию о роде, числе, падеже существительного, а также о том, идет ли речь о новом (неизвестном) или о уже называвшемся ранее (известном) предмете или явлении:

Das ist ein Zimmer. Das Zimmer ist  schön. – Это комната. Комната красивая. 

Артикли бывают определенные (der bestimmte Artikel) и не​определенные (der unbestimmte Artikel). При отсутствии артикля иногда говорят о нулевом артикле (der Nullartikel). Например:
der Tisch – die Tische
ein Tisch – Tische
die Lampe – die Lampen
eine Lampe – Lampen
das Heft – die Hefte
ein Heft – Hefte
Определенные и неопределенные артикли изменяются по падежам. В немецком языке различают четыре падежа:

Именительный  падеж  – der Nominativ (N.) – кто? что?
Родительный  падеж – der Genitiv (G.) – чей? чья? чье? чьи?
Дательный  падеж  – der Dativ (D.) – кому? чему? 
Винительный  падеж – der Akkusativ (А.) – кого? что?
	
	Единственное число
	Множественное число


	
	Муж. род
	Ср. род
	Жен. род
	

	N.

G.

D.

A.

	der, ein      

des, eines     

dem, einem    

den, einen
	das, ein 

des, eines 

dem, einem 
das, ein
	die, eine 

der, einer 

der, einer 

die, eine
	die     

der
den    

die     


Склонение имен существительных

В немецком языке различают три типа склонения существи​тельных: сильное, слабое и женское.

Тип склонения определяется по падежным окончаниям в единст​венном числе. Так, сильное склонение характеризуется оконча​нием -(e)s в родительном падеже, слабое – окончанием -(е)n во всех косвенных падежах, а  женское склонение – отсутствием окончаний во всех падежах. Во множественном числе все существительные склоняются одинако​во: они получают в дательном падеже окончание -n (кроме тех существительных, которые уже имеют в своей основе -n или образуют мно​жественное число при помощи суффиксов -(е)n или -s).
	
	
	
	Множественное
	число
	

	N. 
G. 

D. 

А.
	die 

der 

den 

die
	Tage 

Tage 

Tagen 

Tage
	Kinder 

Kinder 

Kindern 

Kinder
	Blumen 

Blumen 

Blumen 

Blumen
	


Сильное склонение имен существительных
	
	Единственное число

	
	Муж. род
	Ср. род

	N.
G.
D.
А.
	der Tisch 

des Tisch-es 

dem Tisch 

den Tisch
	das Fenster 

des Fenster-s 

dem Fenster 

das Fenster


Слабое склонение имен существительных

	
	
	Единственное число
	

	N.

G.

D.

A.
	der   Junge

des  Junge-n

dem Junge-n

den  Junge-n
	der Mensch

des Mensch-en

dem Mensch-en

den Mensch-en
	der Poet

des Poet-en

dem Poet-en

den Poet-en


Женское склонение имен существительных
	
	Единственное число

	N.

G.

D.

A.
	die Frau

der Frau

der Frau

die Frau


Сложные существительные
Сложное существительное – это существительное, состоящее из двух и более слов. В сложных существительных род существительного определяется по последнему слову, т.е. все сложное существительное получает артикль последнего слова.

Например:   
день – der Tag

работа – die Arbeit

der Arbeitstag – рабочий день.

Части сложного существительного соединяются друг с другом либо непосредственно, либо при помощи соедини​тельных (-е) s; (-е) n; -er; -е:

die Hochschule – высшая школа, der Arbeitstag – рабочий день, der Maschinenbau – машиностроение, der Lesesaal– читальный зал.

В сложных именах существительных последней   частью (основным словом)  является обязательно существительное, первой же частью   (определяющей)   может быть существи​тельное, прилагательное, глагол, числительное, предлог:

der Maschinenteil – деталь (die Maschine – существительное);

der Großbetrieb – крупное предприятие (groß –прилагательное);

der Schreibtisch– письменный стол( schreiben – глагол);

der Zweikampf – поединок (zwei – числительное);

das Nebenzimmer – соседняя комната (neben – предлог).

При переводе сложных существительных нужно помнить, что в сложном существительном основным является послед​нее слово, а первое – определяющим: die Planarbeit – работа по плану, der Arbeitsplan – рабочий план или план работы.

Основное слово всегда переводится существительным, а определяющее слово может переводиться прилагательным, существительным в родительном падеже  или же   группой слов: 

der Bücherschrank – книжный шкаф
die Weizensorte – сорт пшеницы 
der Verbrennungsmotor – двигатель внутреннего сгорания

Иногда немецкое сложное существительное переводится на русский язык одним словом: das Lehrbuch – учебник; das Wörterbuch – словарь. Если в словаре нет полностью формы сложного существительного, то значение этого слож​ного слова нужно искать по частям.
ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

 Количественные числительные
1. В немецком языке различают количественные (Kardinalzahlen), порядковые (Ordinalzahlen) и дробные (Bruchzahlen) числительные.

Количественные числительные:

	1 – eins 
	7 – sieben

	2 – zwei
	8 – acht

	3 – drei
	9 – neun

	4 – vier
	10 – zehn

	5 – fünf
	11 – elf

	6 – sechs
	12 – zwölf


	Числительные
от 13 до 19
	Названия
десятков
	Числительные
от 21 до 99
	Названия
сотен и тысяч

	Названия
единиц + zehn

	Названия
единиц +
суффикс zig
	Названия
единиц + und + названия десятков

	Названия
единиц +
hundert или tausend

	13 – dreizehn
	20 – zwanzig
	 23 – dreiundzwanzig
	100 – (ein)-

	14 – vierzehn
	30 – dreißig
	 32 – zweiunddreißig
	hundert

	15 – fünfzehn
	40 – vierzig
	 45 – fünfundvierzig
	200 –

	16 – sechzehn
	50 – fünfzig
	 56 – sechsundfünfzig
	zweihundert

	17 – siebzehn
	60 – sechzig
	 и т.д.
	300 –

	18 – achtzehn
	70 – siebzig
	
	dreihundert

	19 – neunzehn
	80 – achtzig
	
	1000 – (ein)-

	
	90 – neunzig
	
	tausend

	
	
	
	2000 –

	
	
	
	zweitausend


Количественные числительные указывают на точное количество однородных предметов и отвечают на вопрос wieviel? – сколько? Они не влияют на падеж существительных, к которым относятся, и не склоняются:
acht Tage – восемь дней, 

nach acht Tagen – через восемь дней.
Количественные числительные пишутся в одно слово. Миллионы и миллиарды, будучи существительными, пишутся отдельно: 

3112003 – drei Millionen hundertzwölftausenddrei.
Количественные числительные читаются следующим образом:
1. При обозначении времени: 

9.00 – neun Uhr;

8.45 – acht Uhr fünfundvierzig или Viertel vor neun;
13.30 – dreizehn Uhr dreißig или halb zwei;
14.50 – vierzehn Uhr fünfzig или zehn (Minuten) vor drei.
2. При обозначении температуры: 

14°C – vierzehn Grad Celsius;
0°C – null Grad;
2°C – zwei Grad minus;
2°C – zwei Grad plus;
29,9°C – neunundzwanzig Komma neun Grad Celsius.
3. В четырех действиях арифметики:
2 + 2 = 4 – zwei plus (und) zwei ist (gleich) vier;               
3 – 2 = 1 – drei minus (weniger) zwei ist (gleich) eins;
3 х 3 = 9 – drei mal drei ist (gleich) neun;
21 : 7 = 3 – einundzwanzig (dividiert/geteilt) durch sieben ist (gleich) drei.
4. При указании дат:
1994 – neunzehnhundertvierundneunzig,         
1800 – achtzehnhundert. 

Примечания:
1. Всё обозначение года пишется слитно.
2. При чтении и на письме буквами вначале называются единицы, а потом – десятки (25 – fünfundzwanzig).
3. Указание дат дается в немецком языке либо при помощи чис​лительного без сопроводительных слов, либо  перед числительным стоит im Jahr(e).
Wann hat der Kongress stattgefunden? – 1992 oder im Jahre 1992. 

Wann sind Sie geboren? – Ich wurde 1946 in Brest geboren. 

Порядковые числительные

Порядковые числительные указывают на порядок размещения или следования предметов с общими признаками и отвечают на вопрос der (die, das) wievielte? – который (-ая, -ое) (по счету). На письме порядковые числительные обозначаются либо цифрами с точкой (der 2.), либо буквами (der zweite).
Порядковые числительные от 2 до 19 образуются при помощи -te (аналогично от 102 до 119 и от 1002 до 1019). Порядковые числи​тельные от 20 и выше - при помощи -ste. Особые формы имеют der (die, das) erste; der (die, das) dritte; der (die, das) achte. 

При обозначении точных дат (т.е. число и месяц) как в русском, так и в немецком языке имеются два соответствующих друг другу употребления: 1-е сентября – der erste September (1. September); 1-го сентября – am ersten September (am 1. September):

Сегодня 24-е ноября.                   Heute ist der 24. November.

Экзамены начнутся 3-го января. Die Prüfungen beginnen am 3.
  Januar.

При перечислении (т.е. «во-первых», «во-вторых» и т.д.) приме​няется особая форма, образуемая от порядковых числительных: erstens (во-первых), zweitens (во-вторых), drittens (в-третьих) и т.д.

Порядковые числительные склоняются как прилагательные, т.е. в зависимости от существительного, к которому они относятся: 

Nom. der dritte Tag 

Gen.  des dritten Tages 

Dat.   dem dritten Tag 

Akk.  den dritten Tag

 Дробные числительные
Дробные числительные образуются от 3 до 19 с суффиксом -tel (1/4-ein Viertel; 2/5 – zwei Fünftel), от 20 и выше – с суффиксом -stel (1/20 – ein Zwanzigstel, 2/100 – zwei Hundertstel). Отклоняются от правила:  ½ – einhalb; 1½ – eineinhalb (anderthalb), 1/3 – ein Drittel.

Например:
Ich arbeite hier schon dreieinhalb Monate.
При назывании десятичных дробей между названием целого числа и дроби произносится слово Komma (запятая): 2,3 – zwei Komma drei; 6,9 – sechs Komma neun. Цифры, стоящие справа от запятой, читаются поочередно слева направо: 0,152 – Null Komma eins fünf zwei; 4,023 – vier Komma Null zwei drei.
ГЛАГОЛ
Основные формы глаголов

1. Глагол состоит из основы и окончания: lach-en, folg-en, trag-en, geh-en
2. Глаголы бывают слабые, сильные и смешанные (неправильные).
3. Спряжение слабых глаголов называют правильным. Большинство не​мецких глаголов являются слабыми.
Спряжение сильных и смешанных глаголов называют неправильным. Эта группа глаголов небольшая (смотри таблицу сильных и неправильных глаголов).

4.
Глаголы следует учить в трёх основных формах. Из них можно вывести все остальные формы. Основными формами глагола являются:

a) инфинитив (der Infinitiv)
lachen, tragen
b) имперфект (das Imperfekt)                             er lachte, er trug
c) партицип II (das Partizip Perfekt)                   gelacht, getragen

5.
Партицип II образуется при помощи приставки ge- и окончания -t (слабые глаголы) или -еn (сильные глаголы):

lachen – gelacht, einkaufen – eingekauft  

tragen – getragen, anfangen – angefangen

Глаголы с неотделяемыми приставками (be-, ge-, er-, ver-, zer-, emp-, ent-, miß-, ver-) образуют партицип II без приставки ge-:
berichten – berichtet, erklären –  erklärt, verstehen – verstanden 

Глаголы на -ieren и -eien образуют партицип II также без приставки ge: studieren – studiert; regieren – regiert; prophezeien –  prophezeit

Настоящее время
Настоящее время всех глаголов образуется от основы инфи​нитива путем прибавления личных окончаний:

	
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо

2-е лицо

3-е лицо
	- е

-(e)st 

- (e)t
	- еn

- (e)t 

- en 


Сильные глаголы изменяют во 2-м и 3-м лице единственного числа корневой гласный -е- на -i-, -а- на -ä-, -au- на -äu-, -о- на -ö- (см. таблицу глаголов сильного и неправильного спряжения):

	
	geben
	fahren                                             
	
	

	ich
	geb-e
	fahr-e
	
	

	du
	gib-st
	fähr-st
	
	

	er
	gib-t
	fähr-t
	
	

	wir
	geb-en
	fahr-en
	
	

	ihr
	geb-t
	fahr-t
	
	

	sie
	geb-en
	fahr-en
	
	


Нерегулярные глаголы спрягаются следующим образом:

	
	sein
	haben
	werden
	

	ich
	bin
	habe
	werde
	

	du
	bist
	hast
	wirst
	

	er
	ist
	hat
	wird
	

	wir
	sind
	haben
	werden
	

	ihr
	seid
	habt
	werdet
	

	sie
	sind
	haben
	werden
	


Временные формы прошедшего времени

В немецком языке есть три временные формы для выраже​ния прошедшего времени: претерит или имперфект (das Präteritum oder das Imperfekt), перфект (das Perfekt) и плюсквам​перфект (das Plusquamperfekt).
Претерит – простая временная форма, она состоит из одного глагола: ich kam, er arbeitete.

Перфект и плюсквамперфект – сложные глагольные формы, в их образовании участвуют вспомогательный глагол и Partizip II основ​ного глагола: 

перфект – ich bin gekommen, ich habe gearbeitet; 

плюсквамперфект – ich war gekommen, ich hatte gearbeitet.

Претерит (имперфект)

Претерит служит для описания действий и событий, имевших место в прошлом, которые развивались последовательно или одновременно.
Претерит является второй основной формой глагола: Infinitiv – Imperfekt – Partizip II
arbeiten – arbeitete – gearbeitet; kommen – kam –  gekommen

Слабые глаголы образуют претерит от основы инфинитива при по​мощи суффикса -(e)te: mach-en – mach-te; frag-en – frag-te; bad-en – bad-e-te; antwort-en – antwort-e-te. Гласный -е- получают глаголы, ос​нова которых оканчивается на -t, -d, -tm, -dm, -chn, -ffn. Сильные глаголы изменяют корневой гласный и не принимают суффикса: les-en – las; schreib-en – schrieb; flieg-en – flog и т. д.

При спряжении в претерите глаголы получают следующие личные окончания:

	
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	-
	-(е)n

	2-е лицо
	-(e)st
	-(e)t

	3-е лицо
	-
	-(е)n


Сильные глаголы с основой на -s, -ß, -z, -tz, а также на -d, -t получают перед личным окончанием гласный -е-:

	
	fragen
	kommen             lesen   
	     können

	ich
	fragte
	kam
	las
	konnte

	du
	fragte-st
	kam-st
	las-e-st
	konnte-st

	er
	fragte
	kam
	las
	konnte

	wir
	fragte-n
	kam-en
	las-e-n
	konnte-n

	ihr
	fragte-t
	kam-t
	las-e-t
	konnte-t

	sie
	fragte-n
	
	las-e-n
	konnte-n

	
	
	
	

	
	sein                  
	haben                     
	werden                  
	tun

	ich
	war
	hatte
	wurde
	tat

	du
	war-st
	hatte-st
	wurde-st
	tat-e-st


wurde
tat

	wir
	war-en
	hatte-n
	wurde-n
	tat-e-n

	ihr
	war-t
	hatte-t
	wurde-t
	tat-e-t

	sie
	war-en
	hatte-n
	wurde-n
	tat-e-n


Перфект

Перфект обозначает действия и события в прошедшем вре​мени, которые, как правило, имеют связь с настоящим. Чаще всего он употребляется в диалогической речи, вследствие чего его называют разговорной формой. 
	Hast du dir den neuen Film schon angesehen?
	- Ты уже посмотрел новый фильм?

	Nein, ich habe ihn noch nicht gesehen, aber ich habe davon viel gehört.       
	· Нет, я его еще не видел, но я много о нем слышал.


Выбор вспомогательного глагола haben или sein производится в зависимости от значения или грамматических характеристик основ​ного глагола.

Перфект с глаголом haben образуют:

1) глагол haben: ich habe gehabt;
2) переходные глаголы: ich habe gelesen, ich habe gefragt;
3) возвратные глаголы: ich habe mich gefreut;
4) безличные глаголы: es hat geschneit;
5) модальные глаголы: ich habe gewollt;
6) многие непереходные глаголы, выражающие состояние, чувство, процесс: ich habe gestanden, ich habe geliebt.
Перфект с глаголом sein образуют непереходные глаголы, обозначающие:

1) передвижение в пространстве: ich bin gelaufen;
2) переход из одного состояния в другое: ich bin eingeschlafen, ich bin aufgestanden;
3) глаголы sein, werden, bleiben, geschehen, passieren, gelin​gen, mißlingen, begegnen, glücken: Was ist geschehen?
При спряжении в перфекте по лицам и числам изменяется только вспомогательный глагол.

В предложении сказуемое в перфект образует рамочную кон​струкцию: вспомогательный глагол занимает второе место в предло​жении, а причастие стоит на последнем месте:

Wir haben heute einen Brief von unseren Freunden bekommen.

Du bist heute spät nach Hause gekommen.

	arbeiten – работать
	kommen – приходить

	ich habe gearbeitet (я работал)
	ich bin gekommen (я пришел)

	du hast gearbeitet  
	du bist gekommen

	er hat gearbeitet
	er ist gekommen

	wir haben gearbeitet
	wir sind gekommen

	ihr habt gearbeitet
	ihr seid gekommen

	sie haben gearbeitet
	sie sind gekommen


Плюсквамперфект

Плюсквамперфект также обозначает действия и события, которые совершались в прошлом. Эта форма служит для выражения предшествования в прошедшем времени. Выбор вспомогательного глагола подчиняется тем же правилам, что и в перфекте.
Ich hatte zuerst mein Zimmer auf geräumt. – Я сначала убрал свою комнату. 

Erst dann setzte ich mich an den Tisch. – Только потом я сел за стол.

	arbeiten – работать
	fahren – ехать

	ich hatte gearbeitet (я работал)
	ich war gefahren (я уехал)

	du hattest gearbeitet
	du warst gefahren

	er hatte gearbeitet
	er war gefahren

	wir hatten gearbeitet
	wir waren gefahren

	ihr hattet gearbeitet
	ihr wart gefahren

	sie hatten gearbeitet
	sie waren gefahren


Будущее время (футурум)

Футурум I обозначает действие, которое совершится в будущем.
Футурум I = werden (в наст. времени) + основной глагол (в форме инфинитива)
	lesen – читать
	

	ich werde lesen (я прочитаю, я буду читать)
	wir werden lesen

	du wirst lesen
	ihr werdet lesen

	er wird lesen
	sie werden lesen


Модальные глаголы
Модальными называются такие глаголы, которые выражают не само действие, а лишь отношение к действию (ср.: Мы хотим хорошо учиться. Мы можем хорошо учиться. Мы должны хорошо учиться). Поэтому модальные глаголы обычно не употребляются самостоятельно, т.е. без второго глагола, который и выражает само желаемое, возможное или необходимое действие. Этот второй глагол всегда отвечает на вопрос «что делать?» и стоит в инфинитиве, как и в русском языке (ср.: Мы хотим — что делать? — хорошо учиться). Основные модальные глаголы немецкого языка:


sollen – долженствовать (быть обязанным)

müssen – долженствовать (быть вынужденным)

können – мочь (уметь, быть в состоянии)

dürfen – иметь право (сметь)

wollen – хотеть

mögen – желать

Модальные глаголы спрягаются в настоящем времени следующим образом:

	
	dürfen
	können
	müssen
	sollen
	wollen
	mögen
	

	ich
	darf
	kann
	muß
	soll
	will
	mag
	

	du
	darfst
	kannst
	mußt
	sollst
	willst
	magst
	

	er
	darf
	kann
	muß
	soll
	will
	mag
	

	wir
	dürfen
	können
	müssen
	sollen
	wollen
	mögen
	

	ihr
	dürft
	könnt
	müßt
	sollt
	wollt
	mögt
	

	sie
	dürfen
	können
	müssen
	sollen
	wollen
	mögen
	


ПАССИВ

Временные формы пассива

Пассив (страдательный залог) имеет такие же временные формы, как и актив (действительный залог). Все формы пассива яв​ляются сложными глагольными формами: пассив образуется от вспо​могательного глагола werden в соответствующей времен​ной форме и причастия II основного глагола. В перфекте и плюсквамперфекте употребляется старая форма причастия II от глагола werden: worden вместо geworden.
	Präsens:
	Der Brief wird geschrie​ben
	Письмо пишется

	Präteritum:
	Der Brief wurde geschrie​ben
	Письмо писалось

	Perfekt:
	Der Brief ist geschrieben worden
	· Письмо написано

	Plusquamperfekt:
	Der Brief war geschrieben worden
	Письмо было напи​сано

	Futur I:
	Der Brief wird geschrieben werden
	Письмо будет напи​сано


Пассивная форма употребляется в основном тогда, когда действующее лицо или предмет не указаны. Однако достаточно часто такое указание имеется, т.е. сказано, кем или чем производится данное действие.

Например:

Эта новая порода скота была выведена нашими сотрудниками. (Кем?)

Многие машины приводятся в движение электричеством. (Чем?)

В русском пассивном предложении для этой цели употребляется творительный падеж. В немецком пассивном предложении перед со​ответствующими существительными или личными местоимениями надо употреблять предлоги: von перед названиями живых существ (кем?), durch перед названиями предметов или абстрактных поня​тий (чем?).

Например:

Diese neue Viehrasse wurde von unseren Mitarbeitern gezüchtet. – Новая порода скота была выведена нашими сотрудниками.

Viele Maschinen werden durch Elektrizität in Bewegung gesetzt. – Многие машины приводятся в действие электричеством.

Для указания на инструмент, орудие труда употребляется пред​лог mit:

Alle Feldfrüchte werden mit Maschinen geerntet.
– Все полевые культуры убираются машинами.

Präsens Passiv
Präsens = werden (Präsens) + Partizip II
	ich werde … gefragt 
	wir werden … gefragt

	du wirst … gefragt 
	ihr werdet … gefragt

	er, sie, es  wird … gefragt
	sie werden … gefragt

	
	Sie werden … gefragt


Präteritum Passiv

Präteritum = werden (Präteritum) + Partizip II

	ich wurde ... gefragt 
	wir wurden ... gefragt 

	du wurdest ... gefragt 
	ihr wurdet ... gefragt 

	er, sie, es wurde ... gefragt 
	sie wurden ... gefragt  

	
	Sie wurden ... gefragt 


Perfekt Passiv

Perfekt = werden (Perfekt) + Partizip II

	ich bin ... gefragt worden
	wir sind ... gefragt worden

	du bist ... gefragt worden
	ihr seid ... gefragt worden

	er, sie, es ist ... gefragt worden
	sie sind ... gefragt worden 

	
	Sie sind ... gefragt worden


Plusquamperfekt Passiv

Plusquamperfekt =werden (Plusquamperfekt) + Partizip II

	ich war ... gefragt worden
	wir waren ... gefragt worden

	du warst ... gefragt worden
	ihr wart ... gefragt worden

	er, sie, es war ... gefragt worden
	sie waren ... gefragt worden 

	
	Sie waren ... gefragt worden


Futurum Passiv
Futur = werden (Futur) + Partizip II

	ich werde ... gefragt werden
	wir werden ... gefragt werden

	du wirst ... gefragt werden
	ihr werdet ... gefragt werden

	er, sie, es wird ... gefragt werden
	sie werden ... gefragt werden 

	
	Sie werden ... gefragt werden


Zustandspassiv 

Пассив состояния или, как его еще называют, статив обо​значает результат действия:

	Die Arbeit ist gemacht

	Работа сделана

	Die Bücher waren gestern verkauft     
	Книги были проданы вчера


Пассив состояния является сложной глагольной формой. Он образует​ся от вспомогательного глагола sein и основного глагола в форме при​частия II (Partizip II), поэтому иногда его называют также конструкци​ей sein + PartizipII.

Статив имеет такие же временные формы, как и пассив, однако упот​ребительны только три из них: Präsens, Präteritum, Futur I.

Präsens Die Tür ist geschlossen.

Präteritum  Die Tür war geschlossen.
Perfekt   Die Tür ist geschlossen gewesen.

Plusquamperfekt Die Tür war geschlossen gewesen.
Futur I Die Tür wird geschlossen sein.

Futur II Die Tür wird geschlossen gewesen sein.

Infinitiv Passiv
С модальными глаголами и в инфинитивных группах употребляется инфинитив пассив (Infinitiv Passiv). Он образуется от глагола werden в инфинитиве и причастия II основного глагола:
	Die Frage muß beantwortet werden
	На вопрос нужно ответить

	Die Übersetzung kann in zwei Stunden gemacht werden 
	Перевод может быть сделан за 2 часа


НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

ПРИЧАСТНЫЕ КОНСТРУКЦИИ

1. Partizip I mit zu

Если перед Partizip I в роли определения находится частица zu, то значение Partizip I существенно меняется: вместе с zu Partizip I имеет не активное, а пассивное значение с дополни​тельным оттенком долженствования или возможности (т.е. то, что должно или может быть сделано с этим предметом). Конструкция переводится: 

1) причастием с суффиксом -ем, -им. 

2) придаточным предложением.

Образец:
1)  der zu lesende Artikel – статья, которая должна быть прочитана. 

2) der schwer zu erklärende Fall – случай, который можно объяснить лишь с трудом (трудно объяснимый).

3) die oft zu beobachtende Erscheinung – явление, которое можно часто наблюдать (часто наблюдаемое явление).
Если исходный глагол имеет отделяемую приставку, то zu употребляется не перед Partizip I, а «внутри» него (т.е. между приставкой и корнем глагола). 

Образец: der durchzuführende Versuch – опыт, который следует провести.
2. Причастия I и II в роли определения

В немецком языке имеется два причастия – Partizip I (Partizip Präsens) и Partizip II  (Partizip Perfekt).
Partizip I представляет собой именную форму глагола, которая образуется от основы инфинитива при помощи суффикса -end. Например: leben – lebend , lieben – liebend, spielen – spielend.
Partizip I употребляется преимущественно как определение к существительному и склоняется как прилагательное. В таком упо​треблении Partizip I переводится на русский язык причастиями несо​вершенного вида: 

	ein lesender Student                
	читающий студент

	der arbeitende Mann                
	работающий человек


Partizip II – третья основная форма немецкого глагола. Кроме временных форм актива и пассива, Partizip II широко используется в качестве определения к существи​тельному, склоняется как прилагательное и переводится причастием совершенного вида:
	ein gelesenes Buch                     
	прочитанная книга

	der geschriebene Brief               
	написанное письмо

	die angekommenen Touristen     
	приехавшие туристы


В качестве определения не употребляется Partizip II, образован​ный от непереходных глаголов со значением длительного действия, пребывания в каком-либо состоянии: laufen, schlafen, leben, sitzen и т.д.
Partizip I возвратных глаголов образуется с sich, Partizip II таких глаголов – без местоимения sich:
	sich nähern                            
	das sich nähernde Auto – приближающийся автомобиль

	sich ankleiden                          
	das angekleidete Kind – одетый ребенок



3. Распространенные определения

Partizip I и II (реже прилагательное в полной форме) в качестве определения часто выступают с дополняющими их словами. Такие группы слов вместе с причастием называются распространенными определениями. Они обычно стоят между артиклем или его заменителем и существительным, к которому относятся. Причастие занимает в распространенном определении последнее место непосредственно перед существительным.

Образец:
1. Das sitzende Mädchen – сидящая девушка.
2. Das links sitzende Mädchen – девушка, сидящая слева.
3. Das am Tisch links sitzende Mädchen – девушка, сидящая слева за столом.
4. Ein geschriebener Brief – написанное письмо. 

5. Ein gestern geschriebener Brief – письмо, написанное вчера.

6. Ein von mir gestern geschriebener Brief – письмо, написанное мной вчера.
7. Das für unsere Gesellschaft wichtige Problem – проблема, важная для нашего общества.
При переводе предложения с распространенным определением следует сначала выделить и перевести то существительное, к которому относится это определение, затем перевести причастие и относящиеся  к нему слова. Образец: 

1. Die während des Krieges zerstörten Gebäude wurden in kurzer Zeit wiederaufgebaut. – Здания, разрушенные во время войны, были восстановлены в короткое время. (Разрушенные во время войны здания были восстановлены в короткое время).
2. Nach 30 Jahren fuhr der in Paris lebende Maler wieder nach Spanien. – Спустя 30 лет уехал в Испанию художник, живущий в Париже. (Живущий в Париже художник, снова уехал в Испанию спустя 30 лет или Художник, который живет в Париже, снова, спустя 30 лет, уехал в Испанию).
ИНФИНИТИВ
1. Конструкции „haben ... zu Infinitiv“, 

„sein ... zu Infinitiv“
Инфинитив с частицей „zu“ может употребляться в   сочетании с глаголами haben и sein:
	Ich habe dieses Buch in zwei Tagen zu lesen.                                           
	Я должен прочесть эту книгу за два дня.

	Dieses Buch ist in zwei Tagen zu lesen.                                               
	Эта книга должна быть прочитана за два дня.


A. Haben + zu + Infinitiv имеет значение дол​женствования и соответствует глаголам müssen или sollen + Infinitiv. Подлежащее в этом сочетании обозначает всегда действующее лицо, и все предложение носит активный характер.
Глагол haben в этой конструкции является изменяемой частью сказуемого, следовательно, он может употребляться в различных формах лица, числа и времени.   
	Die Reisenden haben an der Grenze ihre Pässe vorzuzeigen.                           
	Туристы должны предъявить на границе свои паспорта.

	Die Reisenden hatten an der Grenze ihre Pässe vorzuzeigen.                           
	Туристы должны были  предъявить на границе свои паспорта.


B. Sein + zu + Infinitiv  имеет значение не только долженствования,  но и возможности.  Оно  соответствует глаголам müssen, sollen и können в сочетании с инфинитивом пассива основного глагола. Подлежащее обозначает в этом случае предмет или лицо,  на которое направлено действие,   и  все предложение носит пассивный характер.

Глагол sein в этой конструкции является изменяемой частью сказуемого, т.е. может быть употреблен в различных формах лица, числа и времени. 
	Dieser Text ist zur nächsten Stunde vorzubereiten.   


	Этот   текст   должен   быть   подготовлен   к   следующему   уроку

	Dieser Text war zur nächsten Stunde vorzubereiten.                                                                         
	Этот текст должен был быть подготовлен к   следующему   уроку


Примечание:
zu стоит или перед глаголом, или между отделяемой частью глаго​ла и его основой:  

	Ich habe vergessen, ihn darüber zu informieren.                                           
	Я забыл проинформировать его об этом.

	Ich habe vergessen, ihn anzurufen.       
	Я забыл позвонить ему.


2. Инфинитивные обороты 

„um ... zu ,  statt (anstatt) ... zu, ohne ... zu“
A. Инфинитивный оборот um ... zu + Infinitiv является в предложении обстоя​тельством цели, выражает желание или намерение и переводится на русский язык придаточным предложением цели с союзом „чтобы",  „для того чтобы ":

	Das Wörterbuch brauche ich, um die Aufgabe zu erfüllen.        
	Словарь мне нужен, чтобы выполнить задание.


B. Инфинитивный оборот ohne ... zu + Infinitiv является обстоятельством об​раза действия и отвечает на вопрос „как?", „каким образом?". На русский язык переводится:
- обычно деепричастным оборотом с отрицанием:

	Er ging ins Ausland, ohne lange zu überlegen.        
	Он уехал за границу, долго не раздумывая.


- предлогом „без" с отглагольным существительным, инфинитив опус​кается:
	Er kam ins Zimmer herein ohne zu klopfen.                                                
	Он вошел в комнату без стука/  не постучавшись.


- инфинитив II переводится деепричастием совершенного вида:
	Er legte den Brief auf den Tisch, ohne ihn gelesen zu haben (ohne ihn zu lesen).          
	Он положил письмо на стол, не    прочитав его (не читая его).


C. Инфинитивный оборот statt (anstatt) ... zu + Infinitiv является обстоятельством образа действия и соответствует придаточному предложению с сою​зом „ вместо того чтобы":
	Statt sofort zu kommen, rief er mich an.                                                        
	Вместо того чтобы немедленно прийти, он позвонил мне по телефону.


ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ:

КАТЕГОРИЯ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ

Имена прилагательные имеют три степени сравнения: положительную (der Positiv), сравнительную (der Komparativ) и превосходную (der Superlativ).

Положительная степень является основной, т. е. исходной для образования двух других.

Сравнительная степень образуется при помощи суффикса -er: klein-er, schön-er, laut-er.

Превосходная степень образуется при помощи суффикса -(e)st и имеет две формы:

· склоняемую форму с определенным артиклем и личным окон​чанием: der klein-st-e, der schön-st-e, das laut-est-e;

· несклоняемую форму с суффиксом -еn и частицей am: am klein-st-en, am schön-st-en, am laut-est-en.

При образовании сравнительной и превосходной степеней сравне​ния большинство односложных прилагательных с корневыми глас​ными -а-, -о-, -u- принимают умляут: jung - jünger - am jüngsten; alt - älter - am ältesten.

Исключение составляют прилагательные blond, falsch, schlank, rasch, klar, voll, froh, rot, напр.: klar - klarer - am klarsten; froh - froher - am frohsten, а также прилагательные с суф​фиксами -er, -el, -en, -bar, -sam, -ig, -lieh, -haft, -e, напр.: munter, offen, dunkel, dankbar, langsam, mutig, stattlich, boshaft, gerade.

Прилагательные с основой на -d, -t, -s, -ß, -z, -sch образуют превос​ходную степень при помощи суффикса в полной форме -est: kurz - kürzer - am kürzesten; süß – süßer - am süßesten; bunt - bunter - am buntesten.

Некоторые прилагательные имеют неправильные формы степеней сравнения:  
	Позитив
	Компаратив
	Зуперлатив

	gut (хорошо)
	besser (лучше)
	am besten (лучше всего)

ber beste (самый лучший)

	hoch (высоко)
	höher (выше)
	am höchsten (выше всего)

der höchste (самый высокий)

	groß (большой)
	größer (больше)
	am größten (больше всего)

der größte (самый большой)

	nah (близко)
	näher (ближе)
	am nächsten (ближе всего)

der nächste (самый близкий, следующий)

	gern (охотно)
	lieber (охотнее)
	am liebsten (охотнее всего)

	viel (много)
	mehr (больше)
	am meisten (больше всего)

	bald (скоро)
	eher (скорее)
	am ehesten (скорее всего)


Степени сравнения прилагательных могут употребляться:

1) в полной форме (с окончанием) в качестве определения:

Das ist ein billiges Kleid. – Это дешевое платье.

Sie kauft das billigere Kleid. – Она покупает более дешевое платье.

Sie wählte das billigste Kleid aus. – Она выбрала самое дешевое пла​тье.

2) в краткой форме (без окончания) в качестве именной части сказуемого:

Mein Kleid ist schön. –  Мое платье красивое.

Dein Kleid ist schöner. –  Твое платье более красивое (красивее).
Ihr Kleid ist das schönste. – Ее платье самое красивое.

(Ihr Kleid ist am schönsten.)

3) в краткой или полной форме при сравнении:

а) положительная степень обозначает при сравнении двух вели​чин равенство или неравенство (при наличии отрицания nicht). Если после прилагательного в положительной степени следует срав​нение, то используются союзы ebenso... wie, so ... wie:

Diese Antwort ist ebenso falsch wie die erste. – Этот ответ такой же неправильный, как и первый.

Deine Tasche ist nicht so schwer wie meine. – Твоя сумка не такая тяжелая, как моя.

б) сравнительная степень показывает, что данный признак присущ какому-то предмету или явлению в большей степени, чем другому. Если после прилагательного в сравнительной степени следует сравнение, то употребляется союз als:

Deine Aufgabe  ist leichter als meine – Твоя задача легче, чем моя. 

в) превосходная степень показывает, что данный признак присущ какому-то предмету или явлению в наивысшей степени по сравнению с другими.

Er ist der beste Schüler in der Klasse. – Он самый хороший ученик в классе.


Сложноподчиненное предложение

Satzgefüge
I. Сложноподчиненным предложением называется та​кое предложение, которое состоит из главного предложения (der Hauptsatz) и из одного или нескольких предложений, зависящих от главного предложения, то есть придаточных предложений (der Neben​satz).
Придаточные предложения отделяются от главного предложения запятой. Придаточные предложения по смыслу заменяют члены предложения и отвечают на те же вопросы, на которые отвечают члены предло​жжения. Например, если придаточное предложение заменяет определение, то оно является придаточным определительным; если оно заменяет дополнение, то оно является придаточным дополнительным и т. д.

Dort (wo? «где?») war vor kurzem ein großes Feld. – Там было не​давно большое поле.
Wo jetzt das Gebäude der Schule steht (wo? «где?»), war vor kurzem ein großes Feld. – Где теперь стоит здание школы, было недавно боль​шое поле.
Данное придаточное предложение „wo jetzt das Gebäude der Schule steht“ заменяет обстоятельство места „dort“, отвечает на вопрос об​стоятельства „wo?“ „где?“ и носит то же название: придаточное пред​ложение обстоятельства места.
II. Место придаточного  предложения. Придаточ​ное предложение может стоять перед главным предложением, после главного предложения и в середине главного предложения.
1. Nachdem er in Köln angekommen war, besuchte er seinen Freund. – После того, как он прибыл в Кельн, он навестил своего друга.

2. Ich gehe zu Fuß, weil das Wetter schön ist. – Я иду пешком, так как погода хорошая.

3. Die neuen Bücher, die gerade eingetroffen waren, begeisterten die Studenten. – Новые книги, которые как раз поступили, восхитили студентов.

Главное предложение, если перед ним стоит придаточное, обычно начинается со сказуемого (или с изменяемой части сказуемого).
III. Порядок слов придаточного предложе​ния. Придаточное предложение имеет в немецком языке твердый порядок слов. На первом месте стоит союз или союзное слово, при помощи которого придаточное присоединяется к главному; за союзом в большинстве случаев следует подлежащее, затем второсте​пенные члены предложения и на последнем месте стоит сказуемое.

                          1              2                              3                                4

Ich weiß,        dass           er          die Prüfung gestern          abgelegt  hat.
1 – союз  

2 – подлежащее

3 – второстепенные члены

4 – сказуемое (abgelegt  –  неизменяемая часть; hat – изменяемая часть)

Если сказуемое состоит из 2-х частей, то изменяемая часть сказуе​мого стоит на последнем месте, а неизменяемая часть — на предпо​следнем.
Возвратное местоимение возвратного глагола стоит в придаточ​ном предложении рядом с подлежащим (до или после подлежащего).
Ich weiß, dass sich das Kind mit kaltem Wasser wäscht.    

В придаточном предложении отделяемая приставка глагола не отделяется.
IV. Порядок перевода придаточного пред​ложения. Сначала переводится союз, затем группа подлежащего, потом сказуемое, а затем уже второстепенные члены предложения.
Er sagte, daß er sich schon auf die Prüfung vorbereitet hat. Он сказал, что он уже подготовился к экзамену.
Таблица придаточных предложений и подчинительных союзов
	Вид придаточного предложения
	На какие вопросы отвечает
	Наиболее употребительные союзы, которыми вводится придаточное предложение

	1. Дополнительное
	Кого? Что?   

О ком? О чем? 

и др. вопросы    косвенных падежей
	daß – что 

wann – когда 

wie – как 

ob – ли

	2. Вре​мени
	Когда? До каких пор? Как долго?
	als, wenn – когда
nachdem – после того как 

während – в то время как 

bis – до тех пор пока не 

sobald – как только 

seitdem – с тех пор как 

bevor, ehe – прежде чем

solange – пока

	3. Цели
	Зачем? С какой целью?
	damit – для того чтобы

	4. При​чины
	Почему?
	da – так как
weil – потому что

	5. Места
	Где? Куда? Откуда?
	wo – где? 

wohin – куда? 

woher – откуда?

	6. След​ствия
	Как? В какой степени?
	so daß – так что

	7. Уступительное
	Несмотря на   какие обстоятельства?
	1) союзами 

obwohl, obschon, obgleich, trotzdem, wenn … auch –          несмотря на то, что …; хотя …  

2) Вопросит. слово + auch 

was ... auch – что (бы) ... ни 

wo ... auch – где  (бы) ... ни 

wie ... auch – как (бы) ... ни 

3) so + наречие – как бы ... ни 

4) бессоюзное (глагол на 1-м месте ... + auch)

	8. Срав​нительное
	Как?
	wie – как 

als – чем 

je ... desto – чем ... тем 

je ... um so – чем ... тем

	9.  Услов​ное
	При каких условиях?
	1) союзами

wenn, falls – если

2) бессоюзное (глагол на 1-м месте, в главном so)

	10. Определительное
	Какой? 

Какая? 

Какое?
	Чаще всего относительными местоимениями: 

der – который 

die– которая 

das – которое

	11.Обра​за действия

	Как?
Каким образом?
	indem переводится: 

1) деепричастным оборотом: что делая? 

2) реже   «тем что»,   «благодаря тому, что» 

ohne daß переводится: 

1) деепричастным 

оборотом + не 

2) «без того, чтобы; не делая чего-то».


ПРЕДЛОГИ

В немецком языке выделяют 4 группы предлогов в зависимости от управления. 

I. Предлоги, управляющие дательным падежом

	mit
	с, на, посредством, по, в

	nach
	в, на, после, через, спустя, по (согласно)

	aus
	из, по, из-за (от)

	zu
	к, в, на

	von
	от, из, с, о

	bei
	у, около, при, во время

	seit
	с, время, срок

	außer
	кроме, вне

	entgegen
	вопреки , навстречу

	gegenüber (стоит перед

или после существительного)
	напротив, по отношению к


II. Предлоги, управляющие винительным падежом

	durch
	через, по

	für
	для, за, на

	ohne
	без

	um
	вокруг, на, за

	gegen
	против, около, по сравнению

	bis
	до

	entlang (стоит после существительного)
	вдоль


III. Предлоги, управляющие дательным

и винительным падежом

Следующие предлоги управляют дательным падежом, если существительное, с которым употребляется предлог, от​вечает на вопрос wo? или wann?, и винительным падежом при ответе на вопрос wohin?

	an
	на; у, к, за; в

	auf
	на, по

	hinter
	за, позади

	in
	в, на, по, через

	neben
	рядом, около, у, при

	über
	над, о, через, в течение, более, свыше

	unter
	под, среди

	vor
	перед, от

	zwischen
	между


IV. Предлоги, управляющие родительным падежом
	während
	во время

	wegen
	из-за, вследствие, ради

	(an)statt
	вместо

	trotz
	несмотря на, вопреки

	ungeachtet
	несмотря на, невзирая на

	infolge
	вследствие, из-за

	unweit
	недалеко от

	innerhalb
	внутри,, в, в течение

	außerhalb
	за, вне
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Tекст 1. Nivellier
Das Nivellier dient im Ingenieurbau dazu, waagerechte Flächen herzustellen, Höhenunterschiede festzulegenoder Maschinen und Bauwerke einzuricnten. Das Nivelier ersetzt die Wasserwaage, wo deren Genauigkeit nicht mehr ausreicht. Die übliche Genauigkeit beträgtbeim Baunivellier 1-5 mm pro km und beim technischen Nivellement 0, 5 bis 1 mm pro km.

In der Landesvermessung wird das Nivellier als Präzisionsinstrument zur Bestimmung von Höhennetzen und Höhenpunkten durch Feinnivellement verwendet. 

Die Messtätigkeit mit dem Nivellier wird Nivellement genannt. In der Regel wird das Nivelliergerät auf ein dreibeiniges Stativ aufgesetzt und mit einer kräftigen Rändelschraube am Stativteller fixiert. Zur weiteren Messausrüstung gehört die Nivellierlatte, die auf dem Messpunkt lotrecht aufgestellt wird. Die Skala der Nivellierlatte wird durch das Zielfernrohr des Nivelliergerätes am Fadenkreuz abgelesen. Sofern die Strichplatte des Nivelliers neben dem Fadenkreuz auch Distanzfäden aufweist, kann mit deren Hilfe die Entfernung zur Nivellierlatte ermittelt werden.Solche Geräte werden Nivelliertachymeter genannt.

Nivelliergeräte werden nach ihrer Bauweise (z. B. nach Fernrohrbeweglichkeit oder Horizontiervorrichtung) und nach dem Einsatzgebiet (Baunivellier, Ingenieurnivellier, Feinnivellier) und der zugehörigen Messgenauigkeit unterschieden.

 Die Geräte, bei denen das Fernrohr vertikal statt horizontal ausgerichtet wird, heißen optisches Lot. Sie werden unter anderem zum Abteufen von Schächten im Bergbau benutzt.

Пояснения к тексту:

waagerecht –горизонтальный
lotrecht – отвесный, перпендикулярный
die Landesvermessung – государственная съемка
der Höhenunterschied – разность высот
das Höhennetz – высотная сеть
das Feinnivellement – точное нивелирование
in der Regel – как правило
die Rändelschraube – нарезной винт
die Nivellierlatte – нивелирная рейка
das Fernrohr – зрительная труба
das Fadenkreuz – крест нитей

die Strichplatte – пластинка с делениями

das Abteufen – бурение, проходка, углублен (скважин)

das Lot – лот, отвес, центрир

Tекст 2. Tachymeter

Das Tachymeter ist ein Gerät, mit dem man Horizontalrichtungen, Vertikalwinkel und die Schrägstrecke zum Zielpunkt ermitteln kann. Es dient zur raschen Auf-und Einmessung von Punkten. Es werden optische und elektronische Tachymeter unterschieden. Spezielle Tachymeter haben heute eine automatische Zielerfassung oder sogar Zielverfolgung, die auf der Miniaturisierung und Beschleunigung elektronischer Bauteile und CCD-Sensoren beruht.

Optische Tachymeter gliedern sich in nichtreduzierende optische Tachymeter und selbstreduzierende optische Tachymeter.
Nichtreduzierende optische Tachymeter

Bei den Tachymeter-Theodoliten werden mit Hilfe von Distanzstrichen, die sich als Teil des Fadenkreuzes auf der Strichplatte befinden, auf einer Nivellierlatte Abschnitte optisch abgelesen und dann die Schrägstrecken daraus abgeleitet. Die Horizontalrichtungen und Vertikalwinkel werden wie beim Theodoliten abgelesen. Bei den Tachymeter-Bussolen wird die Schrägstrecke genauso ermittelt. Bei den Nivelliertachymetern kann man die Horizontalentfernung wegen der horizontalen Visur direkt an der Nivellierlatte ablesen. Selbstreduzierende optische Tachymeter sind in der Lage, die Strecke automatisch auf die Horizontale zu reduzieren. Reduktionstachymeter sind zum Beispiel Schiebe-, Diagramm-oder Doppelbildreduktionstachymeter.

Optisch-elektronische Tachymeter

Sie sind eine Kombination eines optischen Theodoliten mit einem aufgesetzten oder integrierten elektrooptischen Distanzmesser. Die Richtung wird optisch auf einem Horizontalkreis abgelesen. Bei einigen Geräten kann diese Teilkreisteilung auch in digitaler Form erscheinen. Die Streckenmessung wird mit einem elektrooptischen Distanzmesser realisiert. Der Leistungsumfang eines solchen Distanzmessgerätes kann dem elektronischen Tachymeter entsprechen. Die Höhenmessung erfolgt in der Regel trigonometrisch. Hierbei errechnet sich der Höhenunterschied aus dem Zenitwinkel und der Schrägstrecke oder der Horizontalstrecke.

Пояснения к тексту:

schräg – косой, наклонный, диагональный
der Winkel – угол
die Aufmessung – измерение, съемка
die Einmessung – нанесение положения точки на план

das Ziel – визируемая точка, цель

die Visur – визирование

ablesen – снимать показания, отсчитывать

digital – цифровой

das Reduktionstachymeter – редукционный тахиметр

das Doppelbildreduktionstachymeter – авторедукционный дальномер

das Schiebereduktionstachymeter – подвижный редукционный тахиметр

der Horizontalkreis – лимб, горизонтальный круг
Tекст 3. Elektronische Tachymeter

Elektronische Tachymeter messen die Richtungen nach dem Zielvorgang selbsttätig, die Distanzen werden durch elektronische Distanzmessung ermittelt. Dabei wird entweder nur die Laufzeit oder bei präziseren Tachymetern Laufzeit und Phasenverschiebung eines ausgesandten und im Zielpunkt reflektierten Lichtstrahls gemessen. Das Licht der Trägerwelle liegt im infraroten Bereich oder im nahen Infrarot des Lichtspektrums. Die Reflexion des Lichtstrahls im Zielpunkt erfolgt in einem angezielten, retroreflektierenden Tripel-Prisma oder auf reflektierenden Folien.

Moderne Tachymeter sind optional mit Laserentfernungsmessern ausgestattet, die reflektorlos auf nahezu jeder Oberfläche messen können.
Motorisierte Tachymeter

Die neueste Generation von Tachymetern verfügt über elektrisch angetriebene Seiten - und Höhentriebe. Diese ermöglichen unter anderem die automatische Anzielung des Tripelspiegels und die Zielverfolgung. Außerdem kann ein Tachymeter eine vordefinierte Serie mehrerer Punkte vollautomatisch vermessen.

Bildgebende Tachymeter

Die Tachymeter der Zukunft setzen auf die Nutzung von Bildinformation während der Messung. Das Messbild wird einerseits zu Dokumentationszwecken verwendet, andererseits kann es aktiv in den Messprozeß integriert werden. Die Anzielung der Punkte muss nicht mehr über das Okular erfolgen, sondern kann direkt im Bild vorgenommen werden. Digitale Zoom- oder sogar optische Vergrößerungsfunktionen ermöglichen auch die exakte Detailanzielung. Die Messung kann vom Tachymeter direkt oder vom Feldrechner ausgeführt werden. Gemessene Objekte und Punktehelfen die Übersichtlichkeit zu bewahren. Eingebaute Scanningfunktionen ermöglichen das flächenhafte Abtasten von Messobjekten und helfen so bei der Erstellung von realistischen 3D-Fotomodellen.

Пояснения к тексту:

selbsttätig – автоматический
präzis (e ) – точный
die Verschiedung – смещение, сдвиг
die Folie – пленка, фольга
der Tripelspiegel – тройное зеркало, 

die Anzielung – визирование, наводка
reflektieren – отражать
das Messbild – фотограмма
das Abtasten – исследование, обмерение
setzen auf – делать ставку на
Tекст 4. Kartenkunde

Einführung in die Kartenkunde. Fach „Kartenkunde“ ist neben den Fächern Mathematische Kartographie, Kartenredaktion, Kartengestaltung und Kartentechnik ein Teil des Fachgebietes Kartographie. Kartographie ist die Wissenschaft von der Herstellung geographischer Karten als ein besonderes Darstellungsmittel der geographischen Wirklichkeit.

Kartographie hat vielseitige Aufgaben, die sie ohne Forschungs- und Arbeitsergebnisse anderer Wissenschaften und Fachgebiete nicht lösen kann. Sie hat bei der Gestaltung der Karte auch ästhetische Gesichtspunkte zu berücksichtigen, denn die Karte soll nicht nur richtig, vollständig und zweckentsprechend, sondern auch klar, lesbar und schön sein. Ständige und enge Zusammenarbeit besteht besonders mit der Geodäsie, Topographie, Geographie und Polygraphie. Geodäsie schafft neben der Lösung anderer wissenschaftlicher und praktischer Aufgaben mit dem Staatlichen Trigonometrischen Netz und mit dem Höhennetz die für die Kartenstellung erforderlichen Festpunkte. Außerdem liefert sie in Zusammenarbeit mit der Geophysik und der Mathematischen Kartographie die notwendigen Angaben über Größe und Gestalt unseres Planeten. Die Geographie untersucht als Gesellschaftswissenschaft die sozialökonomischen Gesetzmäßigkeiten der gesellschaftlichen Produktion und die Besonderheiten in der Wirtschaftsentwicklung der Länder. Die Kartographie erwirbt sich das notwendige Wissen, um die Erscheinungen in der Natur und Gesellschaft in der Karte darzustellen. Die Kartographie dient nicht nur der Geographie, sondern zahlreichen anderen Wissenschaften, die mit der Karte die verschiedensten wissenschaftlichen, militärischen, volkswirtschaftlichen sowie politisch-erzieherischen Aufgaben lösen. Enge Beziehungen bestehen zwischen Kartographie und Polygraphie. Die Herstellung einer modernen Karte ist ohne hoch entwickelte Reproduktions – und Drucktechnik nicht möglich. Kartenredaktion hat die Aufgabe, den Karteninhalt und seine Ausdrucksformen in Abhängigkeit vom Maßstab und vom Thema der Karte zu bestimmen. Kartenkunde beschäftigt sich mit den fertigen, gedruckten Karten, beschreibt die Methoden ihrer Benutzung und beschäftigt sich mit der Geschichte der Kartographie.

Пояснения к тексту:

die Kartenkunde – картоведение
die Lösung – решение
das Höhennetz – высотная сеть
erzieherisch – воспитательный
der Festpunkt – опорный пункт
die Abhängigkeit – зависимость
darstellen – представлять собой, изображать

sich beschäftigen – заниматься
der Inhalt – содержание
Tекст 5. Karte

Jeder Mensch kommt früher oder später mit der Karte in Berührung. Schon in der Schule wird er mit ihr bekannt gemacht. Sie ist dort ein unentbehrliches Lehrmittel. Das Kind lernt mit ihr seine Heimat, sein Land, die Länder anderer Menschen, die Kontinente und die ganze Erde kennen. Später in der Armee, im Beruf und in seinem persönlichen Leben braucht er die Karte als Arbeitsmittel. Er benutzt sie als Tourist zur Orientierung im Gelände, als Urlauber zum Kennenlernen seines Ferienortes und braucht sie im Beruf zur Planung, Projektierung, Bauausführung, zu Organisationszwecken und zur wissenschaftlichen Arbeit. Mit der Karte kann er ein großes Gebiet der Erdoberfläche überblicken und die dort verteilten Objekte und Erscheinungen erfassen.

Die Karte dient aber nur dem, der sie lesen kann. Dazu ist nicht nur eine Erläuterung der Karte und eine Anleitung zu ihrem Gebrauch erforderlich, sondern der Kartenbenutzer benötigt dazu bestimmte Geländekenntnisse. In einer Karte können über große Gebiete verteilte Objekte und Erscheinungen verschiedener Art mit einem Blick erfasst und miteinander im Raum verglichen werden. Das trifft nicht nur für die physikalisch-geographischen Elemente, wie Hydrographie, Relief, Bodenbeschaffenheit und Bodenbewachsung zu, sondern gilt auch für die ökonomisch-geographischen Objekte, wie Siedlungen, Verkehrswege, industrielle und kulturelle Anlagen sowie Grenzen. Die Karte veranschaulicht die Wechselbeziehungen zwischen Natur und Gesellschaft und zeigt, in welcher Weise und bis zu welchem Grad die Menschen in den einzelnen Ländern und Gebieten die von der Natur gegebenen Möglichkeiten zu ihrer Entwicklung nutzen. Keine Beschreibung und keine Statistik können die Erscheinungen in Natur und Gesellschaft so übersichtlich darstellen wie die Karte. Die Karte hat vielfältige Aufgaben zu lösen. Es werden deshalb von den Benutzern die unterschiedlichsten Forderungen an ihren Inhalt, an ihre Genauigkeit und an ihren Maßstab gestellt. Im Interesse der Lesbarkeit kann eine Karte aber niemals einen universellen Inhalt haben, allen Genauigkeitswünschen entsprechen, alle verlangten Gebiete der Erdoberfläche darstellen.

Vor Herstellung einer Karte muss daher ihre Zweckbestimmung geklärt sein.

Пояснения к тексту:

in Berührung kommen – иметь дело с, входить в соприкосновение с

bekanntmachen – знакомиться

unentbehrlich – крайне необходимый, незаменимый

überblicken – обозревать, охватывать взглядом

erfassen – охватить

die Bodenbeschaffenheit – характер почвы, свойства почвы

die Bodenbewachsung – растительный покров почвы

die Zweckbestimmung – целевое назначение

klären – выяснять

die Genauigkeit – точность
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Текст 6. Die Landvermessung und die Anfänge der Geometrie
     Die ersten Linien, mit denen der Mensch in Berührung kommt, sind die Gerade und der Kreis. Mit ihnen beginnt die Geometrie (griechisch: Erdvermessung); dieser Name gibt klar an, welchem Zweck diese Linien dienten. Die babylonischen und ägyptischen Überlegungen in der Geometrie dienten zur Lösung praktischer Probleme. Die ersten Menschen vor der Antike, die sich mit der Geometrie beschäftigten, waren wohl die Landmesser Ägyptens. Die Griechen gaben ihnen den Namen Harpedonapten (Schnurspanner). Durch Spannen von geknoteten Schnüren konnten die ägyptischen Landmesser auf dem Erdboden Geraden, Kreise und Winkel abstecken. Der Gebrauch von Schnüren zur Landvermessung blieb über viele Jahrhunderte hindurch unverändert und fand bis vor noch nicht allzu langer Zeit Verwendung.

     In den Kulturen an Nil, Euphrat und Tigris waren Landvermessungen notwendig. Zum einen zum Vermessen der Felder nach den jährlichen Überschwemmungen, zum anderen zum Bau von Pyramiden, Tempelanlagen, Bewässerungsanlagen und anderen Bauwerken. 

     Typische Werkzeuge der Landvermesser neben der Knotenschnur waren die Groma zur Bestimmung von lotrechten Linien und der Messbalken zur Bestimmung von waagerechten Linien. Mit diesen Mitteln war es möglich zu vermessende Gebiete mit Messpunkten, Streckenzügen und Polygonen zu erfassen oder umgekehrt sie wiederum entsprechend zu teilen. Die zugrunde liegende Geometrie war die Geometrie des EUKLID.
In der römischen Zeit hatte die Landvermessung wieder eine Hochzeit, da die militärischen Ziele der Römer mit intensivem Wege-, Brücken- und Straßenbau und der Anlage von Wasserversorgungsanlagen (Aquadukte) einhergingen. Meisterleistungen sind u. a. die Wasserversorgung Roms oder auch die Eiffel-Wasserleitung zur Versorgung von Köln mit einer Länge von 95 km. 

     Пояснения к тексту:
     die Gerade – прямая (линия)
     angeben – указывать, давать сведения

     der Harpedonapt – гарпедонапт (землемер, натягиватель веревки)

     аbstecken – размечать
     die Überschwemmung – разлив
     die Tempelanlagen – храмовые строения
     die Knotenschnurr – узловая верёвка (шпагат)

     die Groma – грома (измерительный инструмент, который фиксирует линию север-юг по солнцестоянию в   заданной точке)
     einhergehen – шагать
Текст 7. Landvermessung im Aufwind
     Erst im 16. Jh. erfolgte die Weiterentwicklung der Landvermessung und wieder waren es militärische Zwecke wie die Entfernungsbestimmung für die Artillerie. Hierzu kamen vor allem trigonometrische Verfahren zum Einsatz. Diese Methoden zeigten jedoch bald eine Reihe von Ungenauigkeiten zwischen errechneten und gemessenen Werten, die durch gravimetrische Anomalien der Erde (ungleiche Massenverteilung zwischen Wasser und Erdflächen) verursacht werden.

     CARL FRIEDRICH GAUSS (1777 – 1855) leistete einen besonderen Beitrag zur Landvermessung. Er erfand ein Messgerät, den Heliotrop, mit dem das Sonnenlicht durch einen Spiegel auf weite Entfernungen den Messpunkt dem Landvermesser anzeigen kann. Seine Erfahrungen als Landvermesser für den König von Hannover nutzte er bei der Entwicklung der Differenzialgeometrie (Flächentheorie). Bei der Vermessung des Gipfeldreiecks von Brocken, Inselsberg und Großer Hagen zeigten sich Abweichungen von der euklidischen Winkelsumme von 180° im Dreieck. GAUSS konnte zeigen, dass dies keine Folge der Erdkrümmung ist, sondern Folge der Krümmung des umgebenden Raumes. Er ermittelte einen Korrekturwert – den Krümmungsterm – für die Winkelsumme eines Dreiecks auf einer krummen Fläche (wie etwa dem Geoid) mit „Krümmung mal Flächeninhalt“.

     Es entstanden im Folgenden eine Reihe von optisch-mechanischen Instrumenten zur Landvermessung. Von besonderer Bedeutung waren die Kippregel und der Theodolit, die zur Bestimmung von Horizontal- und Vertikalwinkeln dienten und in Verbindung mit Messlatte bzw. Messpunkt eine Entfernungsbestimmung ermöglichten. Daneben wurden im 20. Jh. auch eine Reihe astronomischer Methoden entwickelt, um Vermessungen vorzunehmen. Dabei wurden u. a. Stern- bzw. Satellitenkonstellationen zeitgleich von mehreren Orten aus optisch erfasst, wobei angenommen wurde, dass die Lichtstrahlen Dreiecke mit der Winkelsumme 180° bilden. 
     Пояснения к тексту:
     die Landvermessung – топографическая съёмка местности
     im Aufwind – на подъёме
     zum Einsatz kommen – использовать 

     der Wert – показатель
     verursachen – вызывать
     einen Beitrag leisten zu (Dat.) – внести вклад во что-л.

     der Landvermesser – землемер; геодезист
     der Winkel – угол
     die Krümmung – кривизна
     ermitteln – определять, вычислять
     der Korrekturwert – поправочный коэффициент
     der Krümmungsterm – уровень кривизны
     Krümmung mal Flächeninhalt – кривизна умноженная на внутренние свойства поверхности

     die Messlatte – измерительная рейка
     vornehmen – проводить (работу)

     die Satellitenkonstellation – определение положения звёзд со спутника 

Текст 8. Kataster
     Unter Kataster wird im Allgemeinen ein Register, eine Liste oder Sammlung von Dingen oder Sachverhalten mit Raumbezug verstanden. Im engeren Sinne steht das Kataster, genauer gesagt das Liegenschaftskataster, für das flächendeckende Register sämtlicher Flurstücke (Parzellen, Grundstücke) und deren Beschreibung. In einem beschreibenden Teil (Liegenschaftsbuch) und in Karten (Liegenschaftskarte) werden die geographische Lage, die baulichen Anlagen – die Liegenschaften –, sowie die Art der Nutzung und Größe beschrieben.

Hauptbestandteile des Katasters sind:

– das Katasterbuchwerk

– das Katasterkartenwerk

– das Katasterzahlenwerk

– sonstige beschreibende Informationen.

     Das Katasterbuchwerk enthält die Bezeichnung des Flurstücks nach Gemarkung, Flur und Flurstücksnummer, die Lage (Adresse), die tatsächliche Nutzungsart und die Größe der Flurstücke. Ferner werden nachrichtlich der im Grundbuch eingetragene Eigentümer, sowie die Grundbuchblattnummer nachgewiesen.

     Das Katasterkartenwerk besteht hauptsächlich aus der Flurkarte und bei Vorhandensein agrarisch nutzbarer Flächen der Schätzungskarte der amtlichen Bodenschätzung. Hier sind die räumliche Lage, Form und Abgrenzung der Flurstücke, die Flurstücksnummern, die Gebäude, die Nutzungsarten, die Flur- oder Gemarkungsgrenzen und Straßennamen dargestellt. Oft sind weitere Informationen (z.B Topographie, Gewannennamen und Vermessungspunkte) dargestellt.                                                                                                                                                  
     Das Katasterzahlenwerk umfasst die Vermessungsrisse, die Koordinaten und Koordinatenberechnungen aller im Kataster nachgewiesenen Vermessungs-, Grenz-, Gebäude- und topographischen Punkte sowie den Nachweis der Flächenermittlung. 

     Sonstige beschreibende Informationen sind beispielsweise die Anerkennungen der Grundstücksgrenzen durch die Eigentümer (Grenzverhandlung, Grenzniederschrift) nach vorangegangener Fortführung (Teilung oder Grenzwiederherstellung).

     Пояснения к тексту:
     der Raumbezug – ограничение пространства
     das Liegenschaftskataster – земельный кадастр, кадастр недвижимого имущества
     flächendeckend – повсеместный
     das Flurstück – земельный участок
     das Liegenschaftsbuch – регистр недвижимого имущества 

     die Liegenschaftskarte – кадастровая карта
     das Katasterbuchwerk – кадастровые книги
     das Katasterkartenwerk – кадастровые карты
     das Katasterzahlenwerk – кадастровые числа
     die Gemarkung – кадастровый округ
     die Flurkarte – кадастровая карта; карта земельных угодий

     der Gewannenname – название полосы пашни (луга)

     der Vermessungsriss – план топографической съёмки

     nachweisen – оформлять (документально)
Текст 9. Flurkarte
     In einer Flurkarte, die auch als Liegenschaftskarte oder Katasterkarte bezeichnet wird, sind alle Liegenschaften (Flurstücke) maßstabsgetreu dargestellt. Gemeinsam mit der Schätzungskarte, in der die Ergebnisse einer Bodenschätzung festgehalten werden, gehört die Flurkarte zum abbildenden Teil des Liegenschaftskatasters. Hierbei handelt es sich um ein Register, in dem sämtliche Flurstücke eines Landes flächendeckend festgehalten und beschrieben werden. Die Flurkarte bildet zudem die amtliche Kartengrundlage des Grundbuches. Das Grundbuch als amtliches Verzeichnis erfasst neben den Eigentumsverhältnissen auch mögliche Rechte und Lasten, die auf dem Grundstück liegen. Mittlerweile gehören analoge Flurkarten jedoch der Vergangenheit an, da sie vollständig durch die Automatisierte Liegenschaftskarte (ALK) ersetzt wurden. Im Gegensatz zu topografischen Karten, in denen die Geländeformen (Topografie) und andere sichtbare Details der Erdoberfläche genau abgebildet werden, werden in der Flurkarte die Lage von Eigentum an Grund und Boden dargestellt. Grundsätzlich werden in einer Flurkarte folgende Elemente dargestellt:

​-Flurstücke, inkl. der Begrenzung und den jeweiligen Flurstücksnummern

-Gemeinde- und Gemarkungsgrenzen

-Gebäude, inkl. der Nutzungsart und der jeweiligen Nummer

-Nutzungsart des Bodens

-Blattrahmen mit Flurnummer, Bezeichnung der Gemarkung, Maßstab und Herkunft.

     Mit dem in der Flurkarte abgebildeten Flurstück, auch Parzelle genannt, wird in Deutschland ein bestimmter Teil der Erdoberfläche bezeichnet, der amtlich vermessen und zumeist örtlich vermarkt wurde. Neben Flurkarten werden Flurstücke auch in Liegenschaftskarten und Katasterbüchern und -plänen nachgewiesen.

     Пояснения к тексту:
     die Flurkarte – кадастровая карта; карта земельных угодий

     die Liegenschaft (Syn. das Flurstück) – земельный участок
     flächendeckend – повсеместный
     das Liegenschaftskataster – земельный кадастр, кадастр недвижимого имущества
     es handelt sich um Akk. – речь идёт о…
     das Grundbuch – поземельная книга 
     als – зд.: как, в качестве

     die Gemarkung – кадастровый округ
     vermarken – размежёвывать

     nachweisen – оформлять (документально)
Текст 10. Vermessung heute
     Heute lässt sich die Vermessungstätigkeit in drei Bereiche einteilen. Da ist zunächst die Vermessungstätigkeit für das Liegenschaftskataster, die im Allgemeinen dazu dient, Eigentums- und Nutzungsverhältnisse an Grund und Boden amtlich festzustellen. 

     Ein weiterer Bereich ist die Vermessung der Topographie. Das betrifft das Erfassen und Dokumentieren eines Geländes in seiner Höhe und Lage sowie die genaue Beschreibung von darauf bestehenden Straßen, Zäunen, Bäumen, Gebäuden, Leitungen und Ähnlichem. Diese Informationen helfen den Hoch- und Tiefbauingenieuren, Architekten und anderen Fachleuten, ihre Planung zu erstellen, und ermöglichen es ihnen, die beschriebenen Merkmale gegebenenfalls zu nutzen.

     Vor Beginn der Bauarbeiten tritt ein weiterer Bereich der Vermessungstätigkeit auf den Plan, die Absteckung oder Bauvermessung. Die Vermesser markieren alle wichtigen Achs- und Höhenpunkte, die von den Bauarbeitern benötigt werden, um sämtliche Versorgungseinrichtungen, Wege und andere Objekte an der richtigen Stelle zu errichten.

     Landvermessungen über Entfernungen von maximal 19 Kilometern werden als Lagemessungen bezeichnet. Größere Entfernungen erfordern eine so genannte geodätische Messung, bei der die Krümmung der Erdoberfläche berücksichtigt wird. 

     Heutzutage verwendet man im Vermessungswesen auch GPS-gestützte Messinstrumente, die mithilfe spezieller Satelliten arbeiten. Mit diesen handlichen Geräten können die Vermesser einen beliebigen Punkt auf der Erdoberfläche schnell und äußerst genau bestimmen. Daneben gibt es noch andere, weniger bekannte Vermessungstechniken: die Photogrammetrie, das fotografische Erfassen eines Geländes mit Spezialkameras (z.B von Satelliten aus); daneben die Hydrographie, das heißt die Aufnahme der Küstenlinien sowie der Tiefe und Flächenausdehnung von Flüssen, Seen, Meeren und anderen Gewässern.

     Пояснения к тексту:
     die Vermessung – геодезические работы, съёмка
     sich lassen – зд.: можно
     amtlich – официальный
     gegebenenfalls – при определённых условиях
     die Absteckung – разметка, разбивка (линии)

     die Bauvermessung – строительные топографические работы 

     die Lagemessung – определение координат
     die Krümmung – кривизна
     GPS (Global Positioning System) – система глобального позиционирования

     das Erfassen – фиксация, получение данных

     die Aufnahme – съёмка (топографическая)
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